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SMERNICA EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY 
2001/29/ES 

z 22. mája 2001 

o zosúladení niektorých aspektov autorských práv a s nimi 
súvisiacich práv v informačnej spoločnosti 

KAPITOLA I 

CIEĽ A ROZSAH PÔSOBNOSTI 

Článok 1 

Rozsah pôsobnosti 

1. Táto smernica sa týka právnej ochrany autorských práv a s nimi 
súvisiacich práv v rámci vnútorného trhu s osobitným dôrazom na infor­
mačnú spoločnosť. 

2. S výnimkou prípadov uvedených v článku 11 sa táto smernica 
nezaoberá a žiadnym spôsobom neovplyvňuje existujúce ustanovenia 
spoločenstva súvisiace s: 

a) právnou ochranou počítačových programov; 

b) právom nájmu, právom vypožičiavania a s inými právami súvisia­
cimi s autorským právom v oblasti duševného vlastníctva; 

c) autorským právom a s ním súvisiacimi právami uplatňovanými pri 
vysielaní programov prostredníctvom satelitnej a káblovej retrans­
misie; 

d) trvaním ochrany autorských práv a niektorých súvisiacich práv; 

e) právnou ochranou databáz. 

KAPITOLA II 

PRÁVA A VÝNIMKY 

Článok 2 

Právo rozmnožovania 

Členské štáty ustanovia výlučné právo udeliť súhlas alebo zakázať 
priame alebo nepriame, dočasné alebo trvalé rozmnožovanie akým­
koľvek spôsobom a akoukoľvek formou, v celku alebo v časti: 

a) pre autorov k ich dielam; 

b) pre výkonných umelcov k záznamom ich výkonov; 

c) pre výrobcov zvukových záznamov k ich zvukovým záznamom; 

d) pre výrobcov prvých záznamov filmov k originálu a k rozmnoženinám 
ich filmov; 

▼B
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e) pre vysielajúce organizácie k záznamom ich vysielaní, či už sú tieto 
vysielania prenášané po drôte alebo vzduchom vrátane káblov alebo 
satelitu. 

Článok 3 

Právo verejného prenosu diel a právo sprístupňovania predmetov 
ochrany verejnosti 

1. Členské štáty poskytnú autorom výlučné právo udeliť súhlas alebo 
zakázať akýkoľvek verejný prenos ich diel, či po drôte alebo bezdrôto­
vými prostriedkami vrátane sprístupňovania ich diel verejnosti takým 
spôsobom, aby verejnosť k nim mala prístup z miesta a v čase, ktoré 
si sama zvolí. 

2. Členské štáty ustanovia výlučné právo udeliť súhlas alebo zakázať 
sprístupňovanie verejnosti po drôte alebo bezdrôtovými prostriedkami 
takým spôsobom, že verejnosť má k nim prístup z miesta a v čase 
individuálne zvolenom: 

a) pre výkonných umelcov k záznamom ich výkonov; 

b) pre výrobcov zvukových záznamov k ich zvukovým záznamom; 

c) pre výrobcov prvých záznamov filmov k originálu a k rozmnoženinám 
ich filmov; 

d) pre vysielajúce organizácie k záznamom ich vysielaní, či už sú tieto 
vysielania prenášané po drôte alebo vzduchom vrátane káblov alebo 
satelitu. 

3. Práva uvedené v odseku 1 a 2 nezaniknú žiadnym aktom verej­
ného prenosu alebo sprístupnenia verejnosti ako je uvedené v tomto 
článku. 

Článok 4 

Právo šírenia 

1. Členské štáty poskytnú autorom vo vzťahu k originálu ich diela 
alebo k jeho rozmnoženinám výlučné právo udeliť súhlas alebo zakázať 
akúkoľvek formu verejného šírenia predajom alebo iným spôsobom. 

2. Distribučné právo sa nevyčerpá v rámci spoločenstva vo vzťahu 
k originálu alebo ku kópiám diela s výnimkou prípadov, keď prvý 
predaj alebo prenos vlastníctva k danému objektu v rámci spoločenstva 
uskutoční držiteľ práv alebo sa uskutoční s jeho súhlasom. 

Článok 5 

Výnimky a obmedzenia 

1. Prípady dočasného rozmnožovania uvedené v článku 2, ktoré sú 
prechodné alebo náhodné/a/sú integrálnou alebo podstatnou časťou tech­
nologického procesu a ktorých jediným účelom je umožniť: 

a) transmisiu v sieti medzi tretími stranami cez sprostredkovateľa alebo 

▼B
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b) oprávnené použitie 

diela alebo iného predmetu ochrany, a ktoré nemá žiadny samostatný 
ekonomický význam, je vyňaté z práva rozmnožovania ustanoveného 
v článku 2. 

2. Členské štáty môžu zabezpečiť výnimky alebo obmedzenia práva 
rozmnožovania ustanoveného v článku 2 v nasledujúcich prípadoch: 

a) vo vzťahu k rozmnožovaniu na papieri alebo akýmkoľvek iným 
podobným spôsobom, ktorý sa uskutočňuje použitím akéhokoľvek 
fotografického postupu alebo nejakým iným procesom, ktorý má 
podobné účinky, s výnimkou písaného/tlačeného notového materiálu 
za podmienky, že nositelia práv dostanú primeranú kompenzáciu; 

b) vo vzťahu k rozmnožovaniu na akomkoľvek médiu vykonanému 
fyzickou osobou pre súkromné použitie a s cieľom, ktorý nie je 
priamo ani nepriamo komerčný, za podmienky, že nositelia práv 
dostanú primeranú kompenzáciu, v ktorej sa zohľadní uplatnenie 
alebo neuplatnenie technologických opatrení uvedených v článku 6 
na dotknuté dielo alebo predmet ochrany; 

c) vo vzťahu k osobitným prípadom rozmnožovania uskutočneným 
verejne prístupnými knižnicami, vzdelávacími inštitúciami alebo 
múzeami alebo archívmi, ktoré sa neuskutočnia pre priamy alebo 
nepriamy ekonomický alebo komerčný prospech; 

d) vo vzťahu k pominuteľnému záznamu diel uskutočnenému vysiela­
júcimi organizáciami prostredníctvom ich vlastných zariadení a pre 
ich vlastné vysielanie; uchovávanie týchto nahrávok v úradných 
archívoch môže byť povolené na základe ich výnimočnej dokumen­
tačnej povahy; 

e) vo vzťahu k rozmnoženinám vysielania zhotovenými sociálnymi 
inštitúciami na nekomerčné účely, ako sú nemocnice alebo väznice 
pod podmienkou, že nositelia práv dostanú primeranú kompenzáciu. 

3. Členské štáty môžu zabezpečiť výnimky alebo obmedzenia práv 
poskytnutých podľa článkov 2 a 3 v nasledujúcich prípadoch: 

a) použitie na výhradný účel ilustrácie pri vyučovaní alebo vedeckom 
výskume, pokiaľ je označený prameň vrátane mena autora, ak sa 
nestane, že to nie je možné a v rozsahu, ktorý je oprávnený neko­
merčným účelom, o ktorý ide; 

▼M1 
b) použitie v prospech ľudí s telesným postihnutím, ktoré sa priamo 

viaže na postihnutie a je nekomerčnej povahy, v rozsahu, ktorý 
vyžaduje daný druh postihnutia bez toho, aby boli dotknuté povin­
nosti členských štátov podľa smernice Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) 2017/1564 ( 1 ); 

▼B 
c) rozmnoženie v tlači, verejný prenos alebo sprístupňovanie zverejne­

ných článkov o bežných hospodárskych, politických alebo nábožen­
ských témach alebo vysielaných diel alebo iných predmetov ochrany 
toho istého charakteru, v prípadoch, keď takéto použitie nie je 

▼B 

( 1 ) Smernica Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2017/1564 z 13. septembra 
2017 o určitých povolených spôsoboch použitia diel a iných predmetov 
ochrany chránených autorským právom a s ním súvisiacimi právami 
v prospech osôb, ktoré sú nevidiace, zrakovo postihnuté alebo postihnuté 
inou poruchou čítania, a o zmene smernice 2001/29/ES o zosúladení niekto­
rých aspektov autorských práv a s nimi súvisiacich práv v informačnej 
spoločnosti (Ú. v. EÚ L 242, 20.9.2017, s. 6).
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výslovne vyhradené a pokiaľ je označený zdroj vrátane mena autora 
alebo použitie diel alebo iných predmetov ochrany v súvislosti so 
spravodajstvom o bežných udalostiach v rozsahu oprávnenom infor­
matívnym účelom a pokiaľ je označený zdroj vrátane mena autora, 
ak sa neukáže, že to nie je možné; 

►C1 d) citácie na účely napríklad kritiky alebo zhrnutia za 
podmienky ◄, že sa vzťahujú na dielo alebo iný predmet 
ochrany, ktoré už boli v súlade so zákonom sprístupnené 
verejnosti, že je označený zdroj vrátane mena autora, pokiaľ 
sa neukáže, že to nie je možné a že ich použitie je v súlade 
so prípustnou praxou a v takom rozsahu, aký sa vyžaduje 
na tento osobitný účel. 

e) použitie na účely verejnej bezpečnosti alebo na zaistenie správneho 
vykonania, alebo informovania o administratívnom, parlamentnom 
alebo súdnom konaní; 

f) použitie politických prejavov, ako aj úryvkov politických prednášok 
alebo podobných prác, alebo predmetov ochrany v rozsahu opráv­
nenom informatívnym účelom a za podmienky, že je označený zdroj 
vrátane mena autora s výnimkou prípadov, keď to nie je možné; 

g) použitie počas náboženských obradov alebo oficiálnych osláv orga­
nizovaných štátnym orgánom; 

h) použitie diel, ako sú architektonické alebo sochárske diela vyrobené 
na to, aby boli trvalo umiestnené na verejných priestranstvách; 

i) náhodné zahrnutie diela alebo iného predmetu ochrany do iného 
materiálu; 

j) použitie na účely propagácie verejnej výstavy alebo predaja umelec­
kých diel v rozsahu potrebnom na propagáciu podujatia s vylúčením 
akékoľvek iného komerčného použitia; 

k) použitie na účel karikatúry, paródie alebo koláže; 

l) použitie v súvislosti s predvádzaním alebo opravou zariadenia; 

m) použitie umeleckého diela vo forme budovy, nákresu alebo plánu 
budovy na účely rekonštrukcie danej budovy; 

n) použitie na prenos alebo sprístupnenie jednotlivým členom verej­
nosti na účel výskumu alebo súkromného štúdia prostredníctvom 
na to určených terminálov v priestoroch inštitúcií uvedených 
v odseku 2 písm. c) diel alebo iných predmetov ochrany, ktoré 
nepodliehajú nákupným alebo licenčným podmienkam zahrnutým 
v ich zbierkach; 

o) použitie v niektorých iných menej významných prípadoch, pri 
ktorých už existujú výnimky alebo obmedzenia podľa vnútroštát­
nych právnych predpisov za predpokladu, že ide iba o analógové 
použitie a že tým nie je ovplyvnený voľný obeh tovarov a služieb 
v rámci spoločenstva bez toho, aby boli dotknuté iné výnimky 
a obmedzenia obsiahnuté v tomto článku. 

4. Ak členské štáty môžu zabezpečiť výnimku alebo obmedzenie 
práva na reprodukciu podľa odsekov 2 a 3, môžu rovnako zabezpečiť 
výnimku alebo obmedzenie práva na distribúciu, ako je uvedené 
v článku 4 v rozsahu oprávnenom účelom autorizovaného prípadu 
rozmnožovania. 

▼B
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5. Výnimky a obmedzenia ustanovené v odsekoch 1, 2, 3 a 4 sa 
budú uplatňovať iba v niektorých osobitných prípadoch, pri ktorých 
nedochádza ku konfliktu s bežným využívaním diela alebo predmetu 
ochrany a ktoré neodôvodnene nepoškodzujú oprávnené záujmy nosi­
teľa práv. 

KAPITOLA III 

OCHRANA TECHNOLOGICKÝCH OPATRENÍ A INFORMÁCIE NA 
SPRÁVU PRÁV 

Článok 6 

Povinnosti týkajúce sa technologických opatrení 

1. Členské štáty poskytnú primeranú právnu ochranu proti porušo­
vaniu akýchkoľvek účinných technologických opatrení, ktoré dotknutá 
osoba vykonáva s vedomím alebo opodstatneným dôvodom znalosti, že 
sleduje daný cieľ. 

2. Členské štáty poskytnú primeranú právnu ochranu proti výrobe, 
dovozu, šíreniu, predaju, nájmu, propagovaniu predaja alebo nájmu, 
alebo vlastneniu na komerčné účely zariadení, výrobkov alebo súčiastok 
alebo poskytovaniu služieb, ktoré: 

a) sa ponúkajú, propagujú alebo predávajú na účel porušovania alebo 

b) majú iba obmedzený komerčne významný účel alebo použitie okrem 
porušovania alebo 

c) sú prvotne navrhnuté, vyrobené, prispôsobené alebo prevádzkované 
na taký účel, aby umožnili alebo uľahčili porušovanie 

akýchkoľvek účinných technologických opatrení. 

3. Na účely tejto smernice sa výrazom „technologické opatrenia“ 
rozumie akákoľvek technológia, zariadenie alebo súčiastka, ktorá pri 
bežnom spôsobe použitia je navrhnutá na to, aby predchádzala konaniu 
alebo obmedzovala konanie vo vzťahu k dielam alebo iným predmetom 
ochrany, ktoré nie je povolené nositeľom autorského práva alebo akého­
koľvek iného práva súvisiaceho s autorským právom ustanoveného 
vnútroštátnym právnym predpisom alebo práva sui generis ustanove­
ného v kapitole III smernice 96/9/ES. Technologické opatrenia sa pokla­
dajú za „účinné“, keď je použitie chráneného diela alebo predmetu 
ochrany kontrolované nositeľom práv uplatnením kontroly prístupu 
alebo ochranným procesom, ako je šifrovanie, kódovanie alebo iný 
prenos diela alebo iného predmetu ochrany, alebo kopírovací kontrolný 
mechanizmus, ktorý má ochranný cieľ. 

4. Napriek právnej ochrane upravenej v odseku 1, pri absencii dobro­
voľných opatrení prijatých zo strany nositeľov práv vrátane dohôd 
medzi nositeľmi práv a inými dotknutými stranami, členské štáty prijmú 
príslušné opatrenia, ktoré zabezpečia, že nositelia práv sprístupnia 
oprávneným osobám, ktorým bola udelená výnimka alebo obmedzenie 
podľa vnútroštátneho právneho predpisu v súlade s článkom 5 ods. 2 
písm. a), c), d), e), ods. 3 písm. b) alebo e) prostriedky, aby mohli 
využívať danú výnimku alebo obmedzenie v rozsahu, ktorý je nevyh­
nutný na využívanie danej výnimky alebo obmedzenia, a tam, kde má 
oprávnená osoba právny prístup k dotknutému chránenému dielu. 

▼B
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Členský štát môže tiež prijať tieto opatrenia vo vzťahu k požívateľom 
výnimky alebo obmedzenia poskytnutého v súlade s článkom 5 ods. 2 
písm. b), pokiaľ nositeľ práv ešte neumožnil vyhotovenie rozmnoženiny 
na súkromné použitie v rozsahu potrebnom na to, aby dotknutá výnimka 
alebo obmedzenie mohli byť využité a v súlade s ustanoveniami článku 
5 ods. 2 písm. b) a ods. 5, bez toho, aby bolo nositeľom práv zabránené 
prijať primerané opatrenia týkajúce sa počtu rozmnoženín v súlade 
s týmito ustanoveniami. 

Technologické opatrenia, ktoré dobrovoľne zavedú nositelia práv 
vrátane tých, ktoré sa zavedú pri uplatňovaní dobrovoľných dohôd 
a technologické opatrenia zavedené pri uplatňovaní opatrení, ktoré 
zaviedli členské štáty, majú právnu ochranu ustanovenú v odseku 1. 

Ustanovenia prvého a druhého pododseku sa nevzťahujú na diela alebo 
iné predmety ochrany sprístupnené verejnosti za dohodnutých zmluv­
ných podmienok takým spôsobom, že verejnosť k nim môže mať 
prístup z miesta a v čase, ktorý si sama zvolí. 

Keď sa tento článok použije v kontexte smerníc 92/100/EHS a 96/9/ES, 
tento odsek platí mutatis mutandis. 

Článok 7 

Povinnosti týkajúce sa informácií na správu práv 

1. Členské štáty zabezpečia primeranú právnu ochranu proti akej­
koľvek osobe, ktorá vykonáva vedome bez oprávnenia niektorú z nasle­
dujúcich činností: 

a) odstránenie alebo zmena akejkoľvek elektronickej informácie 
na správu práv; 

b) distribúciu, dovoz na účel distribúcie, vysielanie, verejný prenos 
alebo sprístupňovanie verejnosti diel alebo iných predmetov ochrany, 
ktoré sú chránené podľa tejto smernice alebo podľa kapitoly III 
smernice 96/9/ES a z ktorých bola bez oprávnenia odstránená, 
alebo na ktorých bola zmenená elektronická informácia na správu 
práv, 

ak taká osoba vie alebo má opodstatnený dôvod vedieť, že takým 
konaním napomáha, umožňuje, uľahčuje alebo kryje/zatajuje porušo­
vanie akéhokoľvek autorského práva alebo akýchkoľvek iných práv 
súvisiacich s autorským právom ustanoveným právnym predpisom 
alebo práva sui generis ustanoveného v kapitole III smernice 96/9/ES. 

2. Na účely tejto smernice sa výrazom „informácia na správu práv“ 
rozumie každá informácia poskytnutá nositeľmi práv, ktorá identifikuje 
dielo alebo predmet ochrany o ktorých sa zmieňuje táto smernica, alebo 
na ktorý sa vzťahuje právo sui generis ustanovené v kapitole III smer­
nice 96/9/ES, autora alebo akéhokoľvek iného nositeľa práv, alebo 
informácia o podmienkach použitia diela alebo predmetu ochrany 
a akékoľvek čísla alebo kódy, ktoré predstavujú takúto informáciu. 

Prvý pododsek platí, keď sa ktorýkoľvek z týchto prvkov informácie 
spája s rozmnoženinou alebo sa objaví v súvislosti verejným prenosom 
diela alebo iného predmetu ochrany, o ktorom sa zmieňuje táto smer­
nica, alebo na ktorý sa vzťahuje právo sui generis ustanovené v kapitole 
III smernice 96/9/ES. 

▼B
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KAPITOLA IV 

VŠEOBECNÉ USTANOVENIA 

Článok 8 

Sankcie a opravné prostriedky 

1. Členské štáty zabezpečia primerané sankcie a opravné prostriedky 
vo vzťahu k porušovaniu práv a povinností ustanovených v tejto smer­
nici a prijme všetky nevyhnutné opatrenia, aby sa tieto sankcie a opravné 
prostriedky uplatňovali. Takto ustanovené sankcie musia byť účinné, 
primerané a musia mať odrádzajúci účinok. 

2. Každý členský štát prijme nevyhnutné opatrenia, aby zabezpečil, 
že nositelia práv, ktorých záujmy sú dotknuté konaním porušujúcim 
právo, ku ktorému dochádza na jeho území, si môžu súdnou cestou 
vymáhať škody a/alebo žiadať súdny zákaz alebo v potrebných prípa­
doch zhabanie materiálu porušujúceho ich práva, ako aj zariadení, 
výrobkov alebo súčiastok, ktoré sú uvedené v článku 6 ods. 2 

3. Členské štáty zabezpečia, aby nositelia práv mali možnosť žiadať 
o súdny zákaz proti sprostredkovateľom, ktorých služby využívajú tretie 
strany na porušovanie autorského práva alebo s ním súvisiaceho práva. 

Článok 9 

Pokračovanie uplatňovania iných právnych ustanovení 

Táto smernica platí bez toho, aby boli dotknuté ustanovenia týkajúce sa 
predovšetkým patentových práv, ochranných známok, dizajnových práv, 
úžitkových vzorov, topografie polovodičových výrobkov, ochrany typu 
písma, podmienečného prístupu, prístupu do káblových rozvodov vysie­
lacích spoločností, ochrany národných kultúrnych hodnôt, požiadaviek 
na právnu záruku, zákonov o kartelových praktikách a nekalej súťaži, 
obchodného tajomstva, bezpečnosti, dôvernosti, ochrany údajov a súkro­
mia, prístupu k verejným dokumentom a zmluvného práva. 

Článok 10 

Časová pôsobnosť 

1. Ustanovenia tejto smernice platia vo vzťahu ku všetkým dielam 
a iným predmetom ochrany, o ktorých sa zmieňuje táto smernica a ktoré 
budú 22. decembra 2002 chránené právnymi predpismi členských štátov 
v oblasti autorského práva a s ním súvisiacich práv, alebo ktoré spĺňajú 
kritériá na ochranu podľa ustanovení tejto smernice alebo podľa usta­
novení uvedených v článku 1 ods. 2. 

2. Táto smernica platí bez toho, aby boli dotknuté akékoľvek 
uzavreté akty a práva nadobudnuté do 22. decembra 2002. 

Článok 11 

Technické úpravy 

1. Smernica 92/100/EHS sa mení a dopĺňa takto: 

a) Článok 7 sa vypúšťa; 

▼B
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b) Článok 10 ods. 3 sa nahrádza takto: 

„3. Obmedzenia sa uplatnia iba v niektorých osobitných prípa­
doch, ktoré nie sú v rozpore s normálnym využívaním predmetu 
ochrany a neprimerane nepoškodzujú oprávnené záujmy nositeľa 
práv.“ 

2. Článok 3 ods. 2 smernice 93/98/EHS sa nahrádza takto: 

„2. Práva výrobcov zvukových záznamov skončia 50 rokov po 
zhotovení záznamu. Ak však bol zvukový záznam v priebehu 
tohto obdobia uverejnený v súlade so zákonom, uvedené práva 
skončia 50 rokov odo dňa prvého zákonného uverejnenia. Ak v prie­
behu obdobia uvedeného v prvej vete nedošlo k zákonnému uverej­
neniu a ak bol zvukový záznam v tomto období zákonným 
spôsobom verejne prenášaný, uvedené práva zanikajú 50 rokov 
odo dňa prvého zákonného verejného prenosu. 

Avšak v prípade, keď kvôli uplynutiu doby ochrany poskytnutej 
v súlade s týmto odsekom vo verzii pred jeho zmenením a doplnením 
smernicou 2001/29/ES Európskeho parlamentu a Rady 
z 22. mája 2001 o harmonizácii niektorých aspektov autorského 
práva a s ním súvisiacich práv v informačnej spoločnosti (*) práva 
výrobcov zvukových záznamov už dňa 22. decembra 2002 nebudú 
chránené, tento odsek nebude mať účinok obnovenia ochrany týchto 
práv. 

___________ 
(*) Ú. v. ES L 167, 22.6.2001, s. 10.“ 

Článok 12 

Záverečné ustanovenia 

1. Komisia predloží Európskemu parlamentu, Rade a Hospodárskemu 
a sociálnemu výboru najneskôr do 22. decembra 2004 a potom každé tri 
roky správu o uplatňovaní tejto smernice, v ktorej, okrem iného, 
na základe osobitných informácií poskytnutých členskými štátmi zhod­
notí najmä uplatňovanie článkov 5, 6 a 8 vo vzťahu k rozvoju digitál­
neho trhu. V prípade článku 6 zhodnotí najmä, či tento článok poskytuje 
dostatočnú úroveň ochrany a či konanie povolené právnym predpisom 
nie je negatívne ovplyvnené použitím účinných technologických opat­
rení. V prípade potreby predloží návrhy na zmenu a doplnenie tejto 
smernice, najmä z dôvodu zaistenia fungovania vnútorného trhu podľa 
článku 14 zmluvy. 

2. Ochrana práv súvisiacich s autorským právom podľa tejto smer­
nice zostane nezmenená a žiadnym spôsobom neovplyvní ochranu auto­
rského práva. 

3. Týmto sa ustanovuje Kontaktný výbor. Skladá sa zo zástupcov 
príslušných úradov členských štátov. Predsedá mu zástupca komisie 
a zasadá buď z iniciatívy predsedu alebo na žiadosť delegácie niekto­
rého členského štátu. 

4. Úlohou výboru je: 

a) vyhodnocovať dopad tejto smernice na fungovanie vnútorného trhu 
a upozorňovať na všetky ťažkosti; 

▼B
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b) organizovať konzultácie o všetkých otázkach súvisiacich s uplatňo­
vaním tejto smernice; 

c) uľahčovať výmenu informácií o relevantnom pokroku v právnych 
predpisoch a precedenčnom práve, ako aj o relevantnom hospodár­
skom, sociálnom, kultúrnom a technologickom pokroku; 

d) pôsobiť ako hodnotiace fórum digitálneho trhu s dielami a inými 
tovarmi vrátane súkromného kopírovania a používania technologic­
kých opatrení. 

Článok 13 

Účinnosť 

1. Členské štáty prijmú zákony, iné právne predpisy a správne opat­
renia potrebné na dosiahnutie súladu s touto smernicou do 
22. decembra 2002. Bezodkladne o tom informujú Komisiu. 

Členské štáty uvedú priamo v prijatých ustanoveniach alebo pri ich 
úradnom uverejnení odkaz na túto smernicu. Podrobnosti o odkaze 
upravia členské štáty. 

2. Členské štáty oznámia Komisii znenie hlavných ustanovení 
vnútroštátnych právnych predpisov, ktoré prijmú v oblasti pôsobnosti 
tejto smernice. 

Článok 14 

Adresáti 

Táto smernica je adresovaná členským štátom. 

▼B


